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Matrix vs. Embedded Clauses (8), Muriel Fisher

1. Tha

mi
eolach

air
an
tuathanach.

be.pres

1s
familiar
on
the.sm
farmer.sm

‘I know the farmer [well].’

1.b. 
Faighnichidh
mi
an
tuathanach.



know.fut
1s
the.sm
farmer.sm



‘I know the farmer [well].’

2. Tha
fios

agamsa
far
      am
   bheil

an 
tuathanach.

be.pres
knowledge.s
at.1s.emph
where.dep  Q
   be.pres.dep
the.sm
farmer.sm

‘I know where the farmer is.’

Note: ‘far’ means ‘where’ only in embedded clauses; ‘caite’ can mean where in matrix or embedded clauses.

3. Is

aithne

dhomh
an
tuathanach.

cop.pres
knowledge.s
to.1s
the.sm
farmer.sm

‘I know the farmer/I am acquainted with the farmer.’

4. Tha
mise
    glè
eolach
air
far
am
bheil

an
tuathanach.

be.pres
1sg.emph   very
familiar
on
where
Q
be.pres.dep
the.sm
farmer.sm

‘I’m familiar with the place where he is.’

Note: ‘caite’ in place of ‘far’ is “awkward,” prescriptively wrong?

5. Am
bheil
       fios

agad
far
am
bheil

an
tuathanach?

Q
be.pres.dep   knowledge.s
at.2s
where
Q
be.pres.dep
the.sm
farmer.sm

‘Do you know where the farmer is?’

6. Tha

cuimhne
agam
air.

be.pres

memory.s
at.1s
on.3sm

‘I remember him.’

Lit: ‘Memory is at me on him’.

7. Tha
cuimhne
agamsa
dè
cho
sean
‘s
a

tha
an
tuathanach.

be.pres
memory.s
at.1s.emph
what
so
old
cop.pres
WhComp
be.pres
the.sm
farmer.sm

‘I remember how old the farmer is.’

Note: ‘dè’ is appropriate for both matrix and embedded clauses.

8. Tha

mi
ga

thuigsinn.

be.pres

1s
prog.3sm.poss
understand.vn

‘I understand him/it [either him or what he’s saying].’

Note: Lenition in ‘tuigsinn’ is triggered by ‘ga’.

9. Tha
mi
a’
tuigsinn
carson
a
tha
a’
bhean


be.pres
1s
prog
understand.vn
why
wh-C
be.pres
the.sf
wife.sf

taighe

a’
fuireach
[ann
seo].

house.sm.gen
prog
wait/live.vn
here

‘I know why the housewife lives here.’

10. Chuala

mi
an
naidheachd
[mu dheidhinn]
Bob.

hear.past
1s
the.sm
news.sm
about


Bob

‘I heard the news about Bob.’

Note: ‘news’—if singular, from a friend, etc.; If pl, from TV/radio

10.a Chuala
mi
na
tri
naidheachan…

hear.past
1s
the.p
three
news.p

‘I heard the three pieces of news…’

11. Chuala

mise

gu

am
bheil

an
tuathanach

hear.past
1s.emph
DeclComp
Q
be.pres.dep
the.sm
farmer.sm


[ann an] 
Glaschu.

in

Glasgow

‘I heard that the farmer is in Glasgow.’

12. Chuala

mi
an
naidheach
gu

am
bheil

an


hear.past
1s
the.sm
news.sm
DeclComp
Q
be.pres.dep
the.sm

tuathanach
[ann
an]
Glaschu.

farmer.sm
in

Glasgow

‘I heard the news that the farmer is in Glasgow.’

13. An
cuala

tu
gun

do
dh’fhàg
a’
bhean-



Q
hear.pres
2s
Decl-C

past
leave.past
the.sf
wife


taighe 

Dunèdin
airson
Glaschu?

house.sm.gen
Edinburgh
for
Glasgow?

‘Did you hear that the housewife left Edinburgh for Glasgow?’

Note: Form of DeclComp phonologically conditioned by the following word.

14. An
cuala

tu
an
naidheach
gun

do
chocairich


Q
hear.pres
2s
the.sm
news.sm
Decl-C

past
cook.past


an 
tuathanach
dinnear?

the.sm 
farmer.sm
dinner.sm

‘Did you hear the news that the farmer cooked dinner?’

Note: Form of DeclComp phonologically conditioned by the following word.

15. ‘S

e
duine

a

threothas
achadh
 a

cop.pres
3sm
man.sm
wh-C

plough.relfut
field
 wh-C
tha

anns
an
tuathanach.

be.pres

in
the.sm
farmer.sm

‘The farmer is a person who ploughs a field.’
